1986年の旧ソ連・チェルノブイリ原発事故で収束の先頭に立ったのは、クルチャトフ原子力研究所のワレリーレガソフ副所長だった。
Valeri Regasof était le directeur-adjoint du centre de recherche en énergie atomique de Kurtchatof, situé en première ligne des travaux pour les travaux de rétablissement suite à l'accident nucléaire de 1986 à Tchernobyl en ex-URSS.

放射線を浴びて血液の病に苦しみ2年後に自ら命を経った。
Étant exposé aux rayonnements, il a passé sa vie en soufrant lui-même d'une maladie sanguine contractée deux ans après.

彼が残した手記は直後に公開され、私達は沈静化がいかに困難を極め、消防士や軍人が命をなげうって消火や除染に当たったかを知る事が出来る。
Une note qu'il avait laissée fut publiée juste après, nous allons ramener le calme peu importe les obstacles, pompiers et soldats payant de leur vie pour éteindre les feux et décontaminer, nous pouvons savoir si le but est atteint.
「ソ連では、原発の安全に疑いを差し挟む事は許されんかった。とりわけ技術者集団は設備に対する一切の批判的態度を持たなかった。」
« En Union soviétique, ébruiter qu'il y aie des doutes sur la sûreté nucléaire n'était pas permis. Tout particulièrement, les associations de spécialistes n'avaient absolument aucune critique envers les équipements. »
レガソフ氏は政府や科学陣に対し、自己反省も交えてこう苦言を呈している。
M. Regasof, au contraire du gouvernement et de la communauté scientifique, s'est repenti et offre ses propos candidement.

その指摘は、奇妙なほど、東京電力福島第一原発事故に当てはまる。
Ce qu'il pointe, étrangement, s'applique à l'accident nucléaire de la centrale de Fukushima numéro 1 de la compagnie d'électricité de Tokyo.

だが、福島の現場責任者は多くを語らずに逝った。
Cependant, le responsable de Fukushima sur place est mort sans dire grand chose.

九日に食道癌で亡くなった吉田昌郎元所長。
Le chef de l'époque, Masao Yoshida, est mort d'un cancer de l’œsophage le 9.

最前線での過酷な決断が、命運を分けた場面もあっただろう。
En première ligne, il y avait possiblement des contextes de décision pénibles, où le destin était en jeu.

吉田氏は本店の指示を無視して、冷却の為の海水注入を続けた。
M. Yoshida, ignorant les ordres du siège social, a poursuivi le refroidissement par injection d'eau de mer.

もし中止していれば、さらに悲惨な結果を招いた可能性がある。
S'il avait interrompu, il est probable que les conséquence eurent été encore plus funestes.

ただ、事前の津波対策をないがしろにするなど、原発事故に深くかかわったのもの人だ。
Néanmoins, le fait d'entre autres ne pas prêter attention aux mesures préparatoires contre les tsunamis, c'est une personne profond avec le l'accident de la centrale nucléaire.

爆発やメルトダウンに至る経過と対応の成否を最もよく知る人物が、詳細な記録を残していなかったとすれば、損失な計り知れない。
Bien qu'il s'agisse de la personne sachant le mieux le déroulement des événements comme la fonte du cœur et son explosion ainsi que de l'efficacité des contre-mesures, en considérant qu'aucun rapport détaillé ne fut laissé, on ne peut pas approfondir notre évaluation des dégâts.

元所長の死とともに、危機意識まで消え去ることなど、あってはならない。
Avec la mort du numéro un de la centrale de l'époque et la conscience de la crise disparaissant, on est interdit d'y arriver.
